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This article explores lexical and grammatical polysemy in Uzbek and English, comparing the
possessive case suffix (...ning) in Uzbek with the "the ... of™ construction in English. It
highlights their polysemantic properties, emphasizing both similarities and differences. The
study also examines euphemisms to illustrate the cultural and contextual aspects of polysemy.
The research contributes to the theoretical understanding of polysemantic cases and phrases,
aids translation practices, supports language learning, and promotes the international
recognition of Uzbek.
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Ingliz va uzbek tillaridagi leksik va grammatik polisemiyaning qiyosiy o‘rganilishi:
lingvistik va madaniy jihatlar.

Ushbu magola uzbek va ingliz tillaridagi leksik va grammatika polisemiyasini, uzbek tilidagi
egalik qo ‘shimchasi (...ning)ni ingliz tilidagi "the ... of" konstruktsiyasi bilan taqqoslab

o ‘rganadi. Polisemantik xususiyatlar ajratilib, ularning o xshashliklari va farqlari ta’kidlanadi.
Shuningdek, maqolada polisemiyaning madaniy va kontekstual jihatlarini ko ‘rsatish uchun
evfemizmlar tahlil gilinadi. Tadgigot polisemantik holatlar va iboralarning nazariy
tushunilishini rivojlantiradi, tarjima amaliyotlariga yordam beradi, til o ‘rganishni qo ‘llab-
quwvatlaydi va uzbek tilining xalgaro tan olinishi uchun hissa qo ‘shadi.

Kalit so'zlar: polisemiya, qo‘shimchalar, "the of" konstruktsiyasi, semantik xususiyatlar, leksik
polisemiya, grammatik polisemiya, uzbek tili, ingliz tili, yengil ifodalar, tilaro tahlil.

CpaBHuTEILHOE HCCIeA0BaHNeE JIEKCHYECKON U TPAMMATHYECKOM MOJIMCeMUN B
AHTJIMHCKOM M y30€KCKOM fI3bIKAX: JUHIBUCTHYECKHE U KYJIbTYPHbIE ACHEKThI.

Oma cmamus ucwze()yem JIEKCUUECKYIO U cpammamudecKyro noaucemuro 6y36€KCKOM u
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AHETUUCKOM 5A3bIKAX, NPOB0OsL CPABHUMENbHBIU AHATU3 NPUMANCAMENbHO20 cyhghukca (...ning) 6
y30exckom u konempykyuu "the ... of" 6 anenutickom. B cmamve @vidensaromces
nOAUCEMAHMuU4ecKue CEOUCmMea, NOOUEePKUSAIOMCs cxoocmea u paziuyus. Taxoce
AHATUBUPYIOMCS I8heMU3MBL, YMODObL NOKA3AMb KYIbMYPHbLE U KOHMEKCMYAIbHble ACNEeKMbl
noaucemuu. Mccnedosanue cnocobcmsyem meopemuieckomy HOHUMAHUIO NOAUCEMAHMUYECKUX
cyuaes u gpaz, nomozaem 6 Npakmuke nepesood, N000epIHcUsaem UyyeHue A3bIK08 U
cnocobecmeyem mexncOyHApOOHOMY NPUBHAHUIO Y30EKCKO20 A3bIKA.

KaroueBblie ciioBa: nonucemus, cydukcsl nagexeil, koncrpykuus "the of"', cemantuueckue
0COOEHHOCTH, JIEKCHYECKasl MOJINCEMHUS], TPaMMaTHUeCKasl OJIHCEMUs], Y30eKCKU A3bIK,
AQHTIMICKUN S3BIK, 9B(YEMHU3MBI, KPOCC-THHIBUCTHYECKHI aHAIN3.

INTRODUCTION

Language is a dynamic system that mirrors human cognition, culture, and creativity. One of its
fundamental features, polysemy, plays a vital role in enriching linguistic expression and
facilitating communication. Polysemy reflects the way humans associate ideas and concepts,
enabling the creation of cognitive links that aid learning and understanding. It highlights the
importance of context in determining meaning and supports creativity by allowing for double
meanings in humor and artistic expression.

The significance of a rich language lies in its ability to broaden thought and foster intellectual
freedom. A language enriched with polysemous and connotative elements empowers individuals
to articulate emotions, ideas, and experiences with greater depth, thereby fostering creativity,
cultural development, and intellectual exploration.

The scientific importance of this research lies in expanding the theoretical framework for
studying polysemantic case suffixes and idiomatic expressions, with a focus on their semantic
properties in Uzbek and English. By analyzing euphemisms, the study also contributes to
identifying cultural similarities across languages.

The practical significance is evident in its applications for translation, curriculum development,
and foreign language learning. Furthermore, the findings aim to elevate the global status of the
Uzbek language by highlighting its richness and adaptability in cross-linguistic contexts.

This study sets out to examine the polysemic properties of the possessive case suffix in Uzbek
and the "the ...of" construction in English, hypothesizing that these elements reveal shared
linguistic principles as well as distinct cultural influences. Through this, the research contributes
to linguistic theory, practical communication strategies, and intercultural understanding.
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Polysemy, a key concept in lexicology and semantics, refers to the phenomenon where a single
word or grammatical unit carries multiple meanings. This phenomenon is essential for
understanding the flexibility and evolution of language over time. Polysemy can be broadly
categorized into two types: lexical polysemy and grammatical polysemy, each playing a
significant role in the development of linguistic meaning.

Lexical Polysemy refers to the situation where a single lexical item, or word, has multiple
meanings that are related in some way. A typical example of this is the word "head," which can
mean the upper part of the human body or a metaphorical reference to the leader of an
organization or group. The meanings of such words may differ based on their context in a
sentence or discourse. For instance, the word "head" can indicate the physical part of the body
("He was hit on the head") or refer to the mind or intellect ("His head works well™). This type of
polysemy is widely discussed in lexicological studies, as it demonstrates the complexity of word
meanings in language use .

Grammatical Polysemy, on the other hand, occurs when a grammatical unit, such as a
preposition or an affix, conveys more than one meaning depending on its syntactic and semantic
context. A notable example is the use of the suffix? "-ga" in Uzbek, which can indicate different
relationships between actions and objects. For instance, "-ga" can signal the direction of an
action (e.g., "I looked at my brother” — "Ukamga tikildim") or indicate the purpose or goal of an
action (e.g., "l bought a gift for my brother" — "Ukamga oldim"). The dual meaning of such
grammatical units plays a significant role in conveying nuanced meanings in sentences,
highlighting the dynamic nature of grammar in communication .

The study of polysemy, including both lexical and grammatical forms, highlights how languages
handle multiple meanings within words and structures. Comparative analysis of possessive
constructions, such as the English 's and of forms, reveals semantic similarities and differences in
expressing possession and relationships. Similarly, euphemisms illustrate how languages evolve
by adopting softer terms with varied meanings across contexts. 3According to Obbosova,

! Samanova, D.B. (2022). O‘zbek va ingliz tillarida polisemiya. Synergy: Journals of Ethics and Governance, 87.

2Shavkatjonova, M. (2024). Polisemantik so‘zlarning xususiyatlari. O‘zbek va tojik adabiyotida zullisonaynlik

an’anasi, 403-404.

30bbosova, M.B. (2023). Polisemiyaning umumiy tavsifi. Mexaynapoausiii Hay4anbii xypaai, Ne 5(100), ceHTAGpS,

qacTth «Hayunblii okycy.
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polysemy emerges as languages adapt to convey broader meanings using limited linguistic units,
particularly in morphologically rich languages like Uzbek. Understanding polysemy provides
insights into language evolution, cognition, and the structuring of meaning, enriching the
communication process.

METHODOLOGY

This research combined qualitative and comparative linguistic methods to analyze polysemy in
two areas: lexical polysemy through euphemisms and grammatical polysemy via the genitive
case and "the of" construction.

1. Data Collection:

Euphemisms were sourced from dictionaries, corpora, and literature, categorized by semantic
fields (e.g., death, respect). For grammatical polysemy, examples of the genitive case and "the
of" were drawn from texts and databases, focusing on meanings and functions.

2. Comparative Analysis:

English and Uzbek were compared for similarities and differences in lexical and grammatical
polysemy. Euphemisms were analyzed for semantic equivalence and cultural connotations, while
genitive constructions were examined for syntactic and functional parallels.

3. Semantic Analysis:

Euphemisms were studied for shared and distinct meanings, highlighting figurative language’s
role in softening expressions. The genitive case and "the of" were analyzed for various functions,
such as possession, origin, and relationships.

4. Visual Representation:

Mind maps and tables summarized findings, using red/white squares for similarities/differences
and broken/unbroken branches for genitive constructions.

5. Cultural Context:
Cultural analysis highlighted how social norms influence polysemy, particularly in euphemisms.

Graph 1.1
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She was deeply saddened to
hear that her beloved teacher
had passed away peacefillly
in her sleep.

After the great storm, the ship
seemed to pass away into the
mist, its disappearance
becoming a tale of mystery
among sailors.

She was overjoved to have a
babv gfter months of
anticipation and preparation.

Having a baby requires
patience, love, and
dedication as vou navigate
the journeyv of nurturing and
raising a child.

Despire her efforts to save the
project, she had to bow her
head and admit defeat when

the funding was cut off.

When the national anthem
plaved, evervone in the room
bowed their heads in respect
JSor the fallen heroes.

DISAPPEARNCE

TO GIVE BIRTH

EPTING
FEAT

Lanz
l RESPECT I

Graph 1.2

TO PASS
AWAY

TO HAVE A
BABY

TO BOW
ONE'S HEAD

KO'Z
YUMMOQ

YENGIL
BO'LMOQ

BOSHINI
EGMOQ

OLMOQ

XATONI
KECHIRMOQ

TUGMOQ

MAGLUBIYATNI
TAN OLMOQ

HURMAT

BOLMO:

:
;
:

U wuzoq villik kasallikdan
so ‘ng, nihovat, bu
dunvoga ko ‘= yumdi.

buzmaslikka harakar qildi.

U do ‘stining xatosiga ko ‘=
vumib, munosabatlarini

bo ‘libdi, farzandi sog ‘lom

Kecha Aziza vengil

tug ‘ildi.

U sinovdan o'tgach, vengil
bo'ldi, endi ichki tinchlikni
his gilvapti.

U barcha harakatiarini

sarflab, nihovat boshini

egib, mag'lubivaini tan
oldi.

U mehnatdagi vutuglarini
ra'kidlaganida, hamkasblari
boshiarini egib, uning kuchli
rahbarligini hurmat gilishdi.

Qizim, boshimni egina,
chunki sening yutug ‘ing
menga fagat g ‘urur va
baxt keltiradi.
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EGALIK ———— kitobni lfi
the book of astudent POSSESION fobning muallf
ALOQA ———— maktabning o'quvchisi
the student of the schoo/ ~—————— RELATIONSHIP QISM-BUTUN BOG'LIQLIGI ———————"tog'ning cho'qqisi
the top of the mountain ——————— PART-WHOLE RELATIONSHIP KELIB CHIQISH ~ ——————— Samarqandhing gizi
aman of Japan —————— ORIGIN/SOURCE XUSUSIYAT tunning qorong iligi
A/THE ..OF =
ning
aman of great talent —————— SPECIFICATION/CHARACTERIZATION :
h
Il
7
aringof gold = == ===~ MATERIAL COMPOSITION - ///
/
/
acupof coffee = === === QUANTITY ~
achild of five years TIME/PERIOD
the city of New York LOCATION/PLACE

RESULTS

The analysis of euphemisms in English and their equivalents in Uzbek reveals both similarities
and differences in the ways these linguistic tools are used to convey sensitive or indirect
meanings. The findings are summarized below:

1. Common Semantic Fields

Euphemisms related to death (e.g., "to pass away") and giving birth (e.g., "to give birth") show a
strong overlap in meaning between English and Uzbek. These terms reflect cultural sensitivities
in addressing significant life events.

For instance, "to pass away" corresponds to the Uzbek term ko‘z yumoq, both offering a
softened expression for dying.

2. Shared Functions

Both languages utilize euphemisms to mitigate the emotional impact of concepts like death,
respect, and acceptance of failure.

For example, "respect" in the context of bowing one’s head is mirrored in Uzbek as hurmat
ko‘rsatmoq, emphasizing similar cultural values of reverence.
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3. Differences in Cultural Context

Some euphemisms in English do not have direct equivalents in Uzbek, leading to slight semantic
divergence. For example, phrases like "disappearance” used figuratively to describe a mysterious
vanishing may be interpreted more literally in Uzbek (xatoni kechirmoq).

Similarly, while "accepting defeat" translates to mag‘lubiyatni tan olmog, the emotional
undertones or implications of such expressions may vary across cultures.

4. Linguistic Nuances

Uzbek euphemisms tend to rely on metaphorical expressions rooted in local cultural and
linguistic traditions.

In contrast, English euphemisms are more versatile, often serving broader audiences in varied
contexts.

Visual Summary
Euphemisms enclosed in red squares denote similar meanings between the two languages.
Euphemisms in white squares represent concepts that diverge or lack equivalent meanings.

The comparison of the Uzbek genitive case suffix -ning with the English preposition of revealed
both similarities and differences in their usage and meanings. The findings are categorized as
follows:

Meanings of the Genitive Case Suffix -ning in Uzbek

1. Possession

Example: Kitobning muallifi — The book of a student

2. Relationship

Example: Maktabning o‘quvchisi — The student of the school
3. Part-Whole Relationship

Example: Tog‘ning cho‘qqisi — The top of the mountain

4. Origin/Source
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Example: Samargandning qizi — A girl of Samarkand
5. Specification/Characterization

Example: Yutug‘ning giroati — The talent of success
Meanings of in English

The English preposition of was found to have nine distinct meanings, which correspond to the
following contexts:

1. Possession

Example: The book of a student
2. Relationship

Example: The student of the school
3. Part-Whole Relationship
Example: The top of the mountain
4. Origin/Source

Example: A man of Japan

5. Specification/Characterization
Example: A man of great talent

6. Material Composition
Example: A ring of gold

7. Quantity

Example: A cup of coffee

8. Time/Period

Example: A child of five years
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9. Location/Place
Example: The city of New York
Overlap and Differences

Both Uzbek and English share common meanings, including possession, relationship, part-whole
relationship, origin/source, and specification/characterization.

However, English of encompasses additional meanings not directly represented by -ning in
Uzbek, such as material composition, quantity, time/period, and location/place.

It is also noteworthy that English employs 's to express possession in some cases, whereas -ning
is the sole indicator of possession in Uzbek.

These results highlight the functional overlap and diversity in expressing the genitive case in
Uzbek and English, emphasizing the contextual adaptability of the preposition of in English.

DISCUSSION

The comparison of euphemisms (graph-1.1) in English and Uzbek reveals valuable insights into
their linguistic and cultural functions. Euphemisms serve as tools to soften harsh realities,
reflecting shared human sensitivities. However, their usage and interpretation are shaped by
distinct cultural and linguistic factors, leading to both overlaps and divergences.

1. Universal Use of Euphemisms

The similarities between the two languages in areas such as death (to pass away/ko‘z yumoq)
and respect (to bow one’s head/hurmat ko‘rsatmoq) underscore the universal need to address
delicate topics with sensitivity. These parallels suggest that euphemisms are not only linguistic
constructs but also cultural strategies for navigating social norms.

2. Cultural Influences on Divergences

The differences observed, such as the nuanced use of "disappearance” in English versus its
Uzbek counterpart (xatoni kechirmoq), highlight how cultural context influences euphemistic
expressions. This divergence suggests that while euphemisms serve similar functions, their forms
and meanings are often rooted in culturally specific metaphors and idioms.

3. Emotional and Social Functions

In English, euphemisms often have broader applicability and may be used in formal, emotional,
or professional contexts. In contrast, Uzbek euphemisms tend to be more localized, reflecting
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community-centered values and traditional expressions. This difference reflects varying societal
priorities, with Uzbek euphemisms often emphasizing collectivism and respect for tradition.

4. Pedagogical Implications

Understanding the overlap and divergence in euphemisms is crucial for language learners.
English learners of Uzbek may need to grasp the cultural subtleties that inform metaphorical
expressions, while Uzbek learners of English may need to adapt to the versatility and breadth of
English euphemisms.

5. Euphemisms as a Lens for Cultural Study

This study highlights the potential for euphemisms to serve as a lens for cross-cultural analysis.
The similarities reflect shared human experiences, while the differences provide insight into
unique cultural worldviews and values.

The findings (graph-1.2) illustrate a significant overlap between the Uzbek genitive case suffix -
ning and the English preposition of, both of which serve as key tools for expressing relationships
between nouns. However, several key points warrant further discussion regarding their
differences and implications for linguistic analysis.

1. Shared Functions and Universality

The shared meanings, such as possession, relationship, and part-whole connection, demonstrate a
universal linguistic need to convey these relationships. This suggests that the genitive function is
a core grammatical feature across languages, albeit expressed through different structures.

2. Additional Meanings in English

English of exhibits broader functional versatility, encompassing meanings like material
composition, quantity, time, and location. These additional meanings reflect the flexibility of of
as a preposition, which may be tied to the structural characteristics of English. In contrast, Uzbek
relies on other linguistic constructions, such as additional suffixes or descriptive phrases, to
convey these ideas. This indicates that while -ning is precise, of serves a broader range of
purposes in English.

3. Possession and the Use of 's

A notable distinction is the use of 's in English to denote possession, which provides a more
compact and stylistically varied alternative to of. Uzbek, on the other hand, exclusively uses -
ning, resulting in less syntactic variation for expressing possession. This highlights the simplicity
of Uzbek grammar compared to the dual system in English.
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4. Contextual Dependency

The meaning of -ning in Uzbek depends heavily on the context, as one suffix can represent
multiple relationships. In contrast, English of is supplemented by other prepositions and
possessive forms, allowing for more precise distinctions. This reflects a linguistic trade-off:
while Uzbek is concise, English prioritizes explicitness.

5. Pedagogical Implications

For Uzbek learners of English, mastering the nuances of of and distinguishing it from 's may
pose challenges. Conversely, English speakers learning Uzbek may struggle with the contextual
reliance of -ning and its multi-functionality. These insights could inform targeted teaching
strategies to improve comprehension and usage in both language groups.

6. Cross-Linguistic Influence and Polysemy

The study contributes to understanding polysemy in linguistic structures, as both —,,ning’’ and of
encapsulate multiple meanings. This highlights the need for further research into how languages
encode relationships between nouns and whether the observed patterns extend to other genitive
forms globally.

CONCLUSION

In conclusion, this study has provided a systematic exploration of lexical and grammatical
polysemy in English and Uzbek, offering a detailed comparison of their linguistic structures and
cultural implications. The methodological framework employed allowed for a comprehensive
analysis of the nuances in both languages, shedding light on how polysemy operates within the
cultural and linguistic contexts of each. While the study highlights the universal role of polysemy
in language, it also underscores the distinct ways in which it manifests across cultures, reflecting
the unique cognitive and social frameworks of English and Uzbek speakers.

However, there are several challenges and avenues for further research. One issue to address is
the potential difficulty in identifying and comparing polysemous terms that may not have direct
equivalents across languages, especially when examining cultural nuances. Another challenge
lies in the dynamic nature of language, where new polysemous meanings continually emerge in
both languages due to technological and social changes. Additionally, future studies could
explore how polysemy impacts language acquisition and translation processes, particularly in
bilingual or multicultural settings where understanding subtle differences in meaning is crucial.
Further research could also investigate the cognitive mechanisms behind polysemy and how
speakers of different languages process these multiple meanings.
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